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	Назив предмета: 
	Стручно превођење са елементима усменог превођења 2 - словачки језик и чешки језик

	Наставник/наставници:
	Стефана Пауновић Родић, Снежана Поповић; сарадник: Ана Марић

	Статус предмета:
	Изборни

	Број ЕСПБ:
	6

	Услов:
	Одслушан предмет Стручно превођење са елементима усменог превођења 1 - словачки језик и чешки језик.

	Циљ предмета
Усавршавање вештина и компетенција стечених током курса Стручно превођење са елементима усменог превођења 1 - словачки језик и чешки језик.

Упознавање студената са основним појмовима и принципима опште теорије превођења кроз изучавање карактеристика и особености превођења различитих типова стручних текстова;  развијање способности решавања основних проблема писменог и усменог стручног превођења и технике превођења из области науке, економије, права, технике и сл. кроз упознавање са одређеним преводилачким приступима и стратегијама у зависности од типова текста и решавањем конкретних и градационо постављених преводилачких задатака на бази понуђеног материјала.

Стицање основних знања о теорији и пракси усменог превођења, оспособљавање за превођење говора различите сложености и структуре без бележења и са вођењем преводилачких бележака.
  

	Исход предмета 
Студент се оспособљава за решавање разноврсних преводилачких проблема кроз избор и примену одговарајућих преводилачких техника приликом превођења стручних текстова општијег карактера са словачког/чешког и на словачки/чешки језик, уз критичку анализу сопствених и туђих превода. Студент уочава структуре различитих типова говора у српском језику и адекватно их уноси у словачки/чешки језик. Студент примењује стечена знања приликом усменог превођења, користи различите преводилачке методе и пријеме, овладао је техником вођења преводилачких бележака.


	Садржај предмета

Теоријска настава
Општи и детаљнији осврти уз конкретне примере према областима које су заступљене (друштвено-политичка сфера -   међународни односи, спољна политика; наука; медији; друштвено-хуманистичке, техничке и природне науке), који би послужили као смернице и припремни рад за практични део наставе. Лингвистичко и транслатолошко класификовање текстова, основне карактеристике различитих типова текста, преводилачки проблеми; информативна функција стручних текстова. Специфичности превођења стручних текстова.
Практична настава
Обрада текстова општијег карактера за сваку од представљених области уз анализу и упућивање студената на самосталан рад са конкретним стручним текстовима према задатку или сопственом избору, кроз припремне фазе за стручно превођење у одређеној области (упознавање и овладавање основним појмовима и терминима у вези са датом облашћу на оба језика; коришћење помоћних ресурса) и практична примена стечених вештина приликом писменог и усменог превођења, уз критичку процену остварених резултата.
Вежбе превођења аутентичних говора из аудио-визуелних извора, увежбавање техника преношења смисла оригинала и вођења преводилачких белешки.
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе: аудитивне, аудио-визуелне, вербално-текстуалне, визуелно-текстуалне, текстуалне, демонстративне, дискусија, интерактивна настава, самостални рад.

	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена


	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	10
	писмени испит
	20

	практична настава
	10
	усмени испт
	40

	колоквијум-и
	10
	..........
	

	семинар-и
	10
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......
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